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ПРИМЕЧАНИЕ

Условные обозначения документов Организации Объединенных На-
ций состоят из прописных букв и цифр. Когда такое обозначение встреча-
ется в тексте, оно служит указанием на соответствующий документ
Организации.

Документы Совета Безопасности (условное обозначение S/...) обыч-
но публикуются в квартальных дополнениях к Официальным отчетам
Совета Безопасности. Дата документа указывает, в каком дополнении
опубликован данный документ или информация о нем.

Резолюции Совета Безопасности, которые нумеруются в соответст-
вии с системой, принятой в 1964 году, публикуются в ежегодных сбор-
никах Резолюции и решения Совета Безопасности. Новая система, кото-
рая распространяется и на резолюции, принятые до 1 января 1965 года,
полностью вошла в силу с этого времени.



2523-е ЗАСЕДАНИЕ

Среда, 28 марта 1984 года, 15 час. 30 мин. Нью-Йорк

Председатель: г-н Хавьер Ариас СТЕЛЬЯ
(Перу).

Присутствуют представители следующих го-
сударств: Верхней Вольты, Египта, Зимбабве,
Индии, Китая, Мальты, Нидерландов, Никара-
гуа, Пакистана, Перу, Соединенного Королевства
Великобритании и Северной Ирландии, Соеди-
ненных Штатов Америки, Союза Советских Со-
циалистических Республик, Украинской Советс-
кой Социалистической Республики, Франции.

Предварительная повестка дня
(S/Agenda/2523)

1. Утверждение повестки дня.

2. Письмо временного поверенного в делах по-
стоянного представительства Ливийской
Арабской Джамахирии при Организации
.Объединенных Наций от 22 марта 1984
года на имя Председателя Совета Безопас-
ности (S/16431).

Заседание открывается в 16 час. 35 мин.

Утверждение повестки дня

Повестка дня утверждается.

Письмо временного поверенного в делах постоян-
ного представительства Ливийской Арабской
Джамахирии при Организации Объединенных
Наций от 22 марта 1984 года на имя Председа-
теля Совета Безопасности (S/16431)

1. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански):
В соответствии с решением, принятым на 2522-м
заседании, я приглашаю секретаря народного бю-
ро по внешним связям Ливийской Арабской Джа-
махирии занять место за столом Совета. Я при-
глашаю ^представителей Вьетнама, Демократи-
ческого Йемена, Польши и Сирийской Арабской
Республики занять места, отведенные для них
в зале заседаний Совета.

По приглашению Председателя г-н Трети (Ли-
вийская Арабская Джамахирия) занимает место
за столом Совета; г-н Ле Ким Чунг (Вьетнам),
г-н алъ-Ашталъ (Демократический Йемен), г-н
Наторф (Польша) и г-н элъ-Фаттал (Сирийская
Арабская Республика) занимают места, отведен-
ные для них в зале заседаний Совета.

2. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански):
Я хотел бы сообщить членам Совета, что мною

получены письма от представителей Афганиста-
на, Болгарии, Германской Демократической Ре-
спублики, Исламской Республики Иран, Лаосской
Народно-Демократической Республики, Монго-
лии, Чехословакии и Эфиопии, в которых они
просят пригласить их для участия в обсуждении
вопроса, включенного в повестку дня Совета.
В соответствии с обычной практикой я предлагаю
с согласия Совета пригласить этих представи-
телей принять участие в обсуждении без права
голоса согласно соответствующим положениям
Устава и правилу 37 временных правил проце-
дуры.

По приглашению Председателя г-н Зариф (Аф-
ганистан) , г-н Гарвалов (Болгария), г-н Отт (Гер-
манская Демократическая Республика), г-н Рад-
жаи-Хорасани (Исламская Республика Иран), г-н
Киттикхун (Лаосская Народно-Демократическая
Республика), г-н Эрдэнэчулун (Монголия), г-н Ко-
вачич (Чехословакия) и г-н Ибрагим (Эфиопия)
занимают места, отведенные для них в зале засе-
даний Совета.

3. Г-н ТРОЯНОВСКИЙ (Союз Советских Со-
циалистических Республик): Советская делегация
поддержала просьбу Ливии о срочном созыве
Совета для рассмотрения серьезного положения,
сложившегося в результате неспровоцированных
враждебных действий против этого суверенного
неприсоединившегося государства-члена. Мы
считаем эту просьбу своевременной и вполне обо-
снованной.

4. Уже не первый раз Совету приходится рас-
сматривать вопрос о посягательствах на суве-
ренитет и независимость Ливии, обстановка во-
круг которой вновь накалилась. Как нам пред-
ставляется, в своем выступлении в Совете се-
кретарь народного бюро по внешним связям
Ливии доктор Али Трейки на фактах показал,
где кроются корни повышенной опасности, со-
храняющейся вокруг его страны и в прилега-
ющем к ней регионе.

5. Вопреки общепризнанным международным
нормам и Уставу Организации Объединенных На-
ций, на протяжении целого ряда лет политика
Вашингтона по отношению к независимой Ливии
была направлена на открытые милитаристские
приготовления, экономическую блокаду, грубые
провокации, балансирование на грани военного
столкновения. И это при том, что речь идет о двух
странах явно различных «весовых категорий».
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Эти действия сопровождаются непрекращающей-
ся антиливийской кампанией, потоком различ-
ного рода измышлений, порой доходящих до
абсурда, по поводу внутреннего и внешнего курса
Ливии.

6. В памяти членов Совета еще свежи события
прошлого года, когда Соединенные Штаты на-
правили к ливийскому побережью крупные воен-
но-морские силы и организовали демонстратив-
ные учения с участием американских войск в не-
посредственной близости от ее границ. Для веде-
ния разведки в глубине ливийской территории
в соседние страны были направлены американс-
кие самолеты-шпионы.

7. Последние события вокруг Ливии вновь под-
твердили, с какой завидной настойчивостью в Ва-
шингтоне выискивают любой предлог для обо-
стрения обстановки в этом районе мира и любую
возможность для создания еще одного очага на-
пряженности. Действительно, в ставшей уже при-
вычной для нынешней администрации Соединен-
ных Штатов манере безусловного милитарист-
ского рефлекса в страны, граничащие с Ливией,
опять направляются самолеты АВАКС, спешно
перебрасываются крупные партии вооружений,
посылаются эмиссары, послужной список кото-
рых отнюдь не свидетельствует об опыте дип-
ломатического урегулирования региональных
проблем.

8. Действия Соединенных Штатов в этом районе
мира нельзя рассматривать в отрыве от общего
курса империалистических сил на гегемонию
в международных делах, в отрыве от глобальной
ставки на террористические и военно-силовые ме-
тоды. В своем выступлении 2 марта Генеральный
скретарь Центрального Комитета Коммунисти-
ческой партии Советского Союза К. У. Черненко
охарактеризовал эту линию наиболее агрессив-
ных кругов американского империализма как
«политику откровенного милитаризма, претензий
на мировое господство, сопротивления прогрессу,
нарушения прав и свободы народов». Примером
ее практического применения является вторжение
в Ливан, агрессия против Гренады, угрозы в адрес
Сирии и Кубы, террористическая война против
Никарагуа. Хорошо известно, кто оснастил изра-
ильскую военщину, вложил в ее руки оружие,
которое использовалось и используется для ис-
требления арабов. К сожалению, не пришло еще
время ставить точку в конце этого перечня. Более
подходящим знаком препинания здесь служит
многоточие.

9. Нимало не заботясь о согласии со стороны
независимых суверенных государств, Соединен-
ные Штаты произвольно объявили сферой своих
«жизненных интересов» обширные районы Север-
ной Африки, Ближнего и Среднего Востока — от
Индийского океана до Средиземноморья, а также
другие регионы мира. Не ясно только, продОлжа-
ет ли Ливан числиться в этих «сферах» или он
выпал из них по не зависящим от Вашингтона
причинам. Весь этот регион опутан сетью много-

численных военных баз. Идет подготовка к раз-
вертыванию в непосредственной близости от него
крылатых ракет.

10. К категории «стратегических» бесцеремонно
причисляются не только природные ресурсы неза-
висимых государств, но и международные мор-
ские пути. Воды прилегающих к этому району
морей и океанов бороздят ударные авианосцы
с контингентами морских пехотинцев на борту.
Как указывалось в недавнем заявлении ТАСС,
действия Соединенных Штатов в этом регионе
создают прямую угрозу миру и международной
безопасности.

11. Все предпринимаемые попытки добиться ге-
гемонистских целей прикрываются лицемерной
пропагандистской кампанией по «борьбе против
международного терроризма». Но если уж гово-
рить о терроризме, возведенном в ранг государ-
ственной политики, то его главного виновника
нужно искать не в рядах развивающихся стран,
заинтересованных в решении стоящих перед ними
сложных социально-экономических проблем,
а совсем по другому адресу.

12. Можно взять в качестве примера заявления
представителей Соединенных Штатов о их якобы
приверженности принципам неприменения силы
в международных отношениях. С помощью та-
кого незамысловатого приема, использованного
и во вчерашнем выступлении американской деле-
гации в Совете, очевидно, пытаются заставить
нас забыть о речах, произнесенных в этом же зале
в октябре прошлого года, когда обсуждался воп-
рос о «доблестной победе», одержанной над Гре-
надой. А ведь тогда представитель Соединенных
Штатов в Организации Объединенных Наций пы-
талась доказать обратное—что Соединенные
Штаты имеют законное право применять силу
против суверенных государств, чья внутренняя
или внешняя политика по какой-то причине не
устраивает Белый дом.

13. Свою политику в отношении развивающих-
ся стран Соединенные Штаты пытаются осущест-
влять под непрекращающийся пропагандистский
грохот о советской военной угрозе. Мир, однако,
хорошо научился распознавать, что скрывается
за этой дымовой завесой, за стремлением опра-
вдать собственный произвол и насилие на между-
народной арене ссылками на конфликт Восток —
Запад.

14. Что касается Советского Союза, то он неиз-
менно выступает за то, чтобы был положен конец
диктату и вмешательству во внутренние дела мо-
лодых независимых государств, чтобы они были
избавлены от империалистического военного
присутствия, чтобы их народы могли развиваться
свободно и независимо по пути, который отвеча-
ет их чаяниям.

15. Советский Союз решительно выступает на
стороне народов Ливии, других неприсоединив-
шихся стран, отстаивающих свой суверенитет,
против акций давления и угроз.



16. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански):
Следующий оратор — представитель Вьетнама.
Я приглашаю его занять место за столом Совета
и выступить с заявлением.

17. Г-н ЛЕ КИМ ЧУНГ (Вьетнам) (говорит по-
французски): Позвольте мне прежде всего от име-
ни Социалистической Республики Вьетнам пере-
дать наши глубокие и искренние соболезнования*
делегации Гвинейской Народной Революционной
Республики в связи с кончиной президента Ах-
меда Секу Туре, выдающегося государственного
деятеля Гвинеи, великого африканского борца
и давнего друга Вьетнама.

18. Примите, г-н Председатель, наши теплые
поздравления, а также наилучшие пожелания
в связи с занятием вами поста Председателя Со-
вета в этом месяце. Я также хотел бы тепло
поблагодарить всех членов Совета за предостав-
ление мне возможности принять участие в обсуж-
дении очень важного вопроса, который Совет
рассматривает в настоящее время.

19. С начала этого месяца мы являемся свиде-
телями опасного обострения положения на севе-
ро-востоке Африки, созданного главным образом
в результате агрессивных планов и враждебных
актов Соединенных Штатов в отношении Ливийс-
кой Арабской Джамахирии. Чтобы убедиться
в этом, достаточно бегло взглянуть на следу-
ющие факты.

20. По сообщению одного из авторитетных ис-
точников, 5 марта Соединенные Штаты приняли
решение о переброске по воздуху оружия в Судан.
В тот же день государственный департамент объ-
явил, что государственный секретарь Соединен-
ных Штатов Джордж Шульц предварительно на-
правил в Хартум своего представителя для об-
суждения вопроса об оказании американской
военной помощи Судану. Для оправдания попы-
ток усилить военную мощь Судана 12 марта Со-
единенные Штаты выдвинули идею о так называ-
емой «растущей угрозе безопасности». Именно
в этом контексте они неожиданно заявили о воз-
душном налете, якобы совершенном ливийским
бомбардировщиком на суданский город Омдур-
ман 16 марта в 11 час. 30 мин. Этого было до-
статочно, чтобы президент Соединенных Штатов
18 марта принял решение направить в Египет два
самолета АВАКС с целью нарушения воздушного
пространства Ливии, осуществления разведыва-
тельных полетов над ее территорией и подготов-
ки против нее военной агрессии. 19 марта пред-
ставитель государственного департамента г-н
Алан Ромберг подтвердил отправку этих самоле-
тов и в то же время дал понять, что в данный
регион могут быть переброшены и другие само-
леты АВАКС и что Соединенные Штаты рассмат-
ривают также возможность предоставления дол-
госрочной помощи Судану в области противовоз-
душной обороны.

21. Перечисленные факты, если их рассматри-
вать в хронологическом порядке, свидетельству-
ют о том, что скрывается за сообщениями о воз-

душном налете на город Омдурман, а также о за-
мыслах тех, кто подготовил этот инцидент. Лжи-
вое утверждение о приписываемом Ливии престу-
плении было подвергнуто резкой критике и от-
вергнуто вчера на заседании Совета секретарем
народного бюро по внешним связям Ливийской
Арабской Джамахирии. Не будет ли более прав-
доподобным усмотреть в этом налете сценарий,
тщательно разработанный для того, чтобы облег-
чить Соединенным Штатам претворение в жизнь
их агрессивных планов, о которых я уже упоми-
нал? Сама американская пресса разоблачила эти
зловещие планы. Именно такое мнение было вы-
ражено 21 марта газетой «Крисчен сайенс мони-
тор».

22. Правда об этом налете заключается в хлад-
нокровном нападении на густонаселенную часть
города Омдурмана и в лживом обвинении в этом
Джамахирии, с тем чтобы оправдать полеты аме-
риканских самолетов АВАКС в соседние с Джа-
махирией страны и дать возможность Соединен-
ным Штатам направлять в этот район еще боль-
ше воинских сил, подразделений и военной тех-
ники, создавая таким образом серьезную угрозу
безопасности не только Ливии, но и всего северо-
восточного региона Африки.

23. Поэтому опасность, создаваемая враждеб-
ными и провокационными действиями Соединен-
ных Штатов в отношении Ливийской Арабской
Джамахирии, реальна. Не впервые Джамахирия
оказывается перед лицом серьезной угрозы при-
менения силы Соединенными Штатами. Самоле-
ты АВАКС уже неоднократно вылетали в сосед-
ние с Джамахирией страны, а американские воен-
ные корабли направлялись в ее территориальные
воды. И всякий раз обязательно появлялся пред-
лог для таких действий.

24. Однако это очень знакомый трюк, взятый из
арсенала империализма и международной реак-
ции. Вьетнам уже испытал достаточно подобных
провокаций и поэтому ему сразу удалось распоз-
нать всю правду. Мы проявляем полную солида-
рность с Ливией перед лицом угрожающей ей
сейчас серьезной опасности. В нашем случае та-
ким примером был инцидент в Тонкинском зали-
ве, послуживший для Соединенных Штатов пред-
логом для развязывания в 1964 году грязной вой-
ны во Вьетнаме—самой длительной и кровопро-
литной войны в современной истории.

25. Что же должно сейчас сделать международ-
ное сообщество в связи с серьезной угрозой, на-,
висшей над Джамахирией?

26. Прежде всего необходимо решительно осу-
дить и заклеймить враждебные и провокацион-
ные акции Соединенных Штатов в отношении
Ливийской Арабской Джамахирии, а также мане-
вры, направленные на использование внутренних
проблем Судана и раскол между различными аф-
риканскими и арабскими государствами, с тем
чтобы укрепить американское военное присутст-
вие в северо-восточной Африке и усилить вмеша-
тельство в дела этого региона. В связи в этим



делегация Вьетнама убехсдена, что заинтересо-
ванные страны способны противостоять этим
предательским маневрам и смогут на дружествен-
ной основе решить свои «семейные» ссоры в рам-
ках Организации африканского единства и Лиги
арабских государств.

27. Следует, однако, отметить, что нынешняя
американская администрация пытается отвлечь
внимание избирателей от недавних неудач «дипло-
матии канонерок» Соединенных Штатов в Ливане
путем создания напряженности и кризисных ситу-
аций в других регионах мира. Вот почему мы
также являемся свидетелями недавних военных
маневров и демонстрации силы Соединенных
Штатов в Центральной Америке, в Персидском
заливе, на северо-востоке Азии и в других районах.

28. Далее, мы считаем, что необходимо потре-
бовать незамедлительного прекращения пере-
броски Соединенными Штатами самолетов и ору-
жия в соседние с Ливийской Арабской Джамахи-
рией государства, а также прекращения всех про-
вокаций и угроз в отношении суверенитета
Джамахирии, мира и безопасности всего региона.

29. Наконец, мы считаем необходимым выра-
зить свою решительную поддержку Ливийской
Арабской Джамахирии, которая имеет все ос-
нования представить Совету жалобу в свете угро-
жающей ей серьезной опасности и подтвердить
свое законное право защищать себя от любой
агрессии со стороны империалистических и ре-
акционных сил.

30. Сэр ДЖОН ТОМСОН (Соединенное Коро-
левство) {говорит по-английски): Моя делегация
внимательно выслушала заявления, ставящие
своей целью подкрепить доказательствами обви-
нение, выдвинутое против Соединенных Штатов.
Мы почувствовали, что некоторые из них наме-
ренно рассчитаны на то, чтобы ввести нас в за-
блуждение, и считаем, что данное обвинение не
заслуживает ответа. Поэтому мне нечего больше
сказать.

31. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански):
Следующий оратор—представитель Польши.
Я приглашаю его занять место за столом Совета
и предоставляю ему слово.

32. Г-н НАТОРФ (Польша) (говорит по-английс-
ки): Г-н Председатель, прежде всего позвольте
мне от имени моей делегации передать народу
и правительству Гвинеи, а также семье, понесшей
тяжкую утрату, соболезнования и слова глубокой
скорби в связи с преждевременной кончиной пре-
зидента Секу Туре, великого государственного де-
ятеля и африканского лидера.

33. Позвольте мне теперь, г-н Председатель, пе-
редать вам поздравления делегации Польши по
случаю вашего вступления на пост Председателя
Совета в текущем месяце. Мы рады видеть на
этом посту представителя государства, с кото-
рым моя страна традиционно поддерживает дру-
жественные и сердечные отношения. Ваш бога-

тый дипломатический опыт и мастерство хорошо
известны, и мы уверены, что под вашим руковод-
ством Совет сумеет успешно выполнить свои обя-
занности.

34. Я также хотел бы поздравить вашего пред-
шественника г-на Шах Наваза, представителя Па-
кистана, за образцовое и эффективное руководст-
во работой Совета в феврале.

35. Сегодня на рассмотрении Совета находится
письмо представителя Ливийской Арабской Джа-
махирии от 22 марта 1984 года на имя Председа-
теля Совета Безопасности. В этом письме, как
и в предыдущем от 21 марта [S/16425], внимание
Совета и всех государств-членов обращено на
опасность, которая обусловлена серьезной ситу-
ацией, существующей в настоящее время на во-
сточных границах Ливии в результате политичес-
ких и военных действий со стороны Соединенных
Штатов, в том числе постоянных нарушений воз-
душного пространства и территориальных вод
Ливии.

36. Совет Безопасности не впервые рассматри-
вает ухудшающееся положение вблизи ливийских
берегов и границ.

37. Не так давно, а именно в прошлом году,
Совет рассматривал аналогичную жалобу Ливии.
Как все мы помним, в феврале 1983 года мир
с пристальным вниманием и тревогой следил за
отправкой самолетов АВАКС в соседнюю с Ли-
вией страну, в водах которой были развернуты
авианосец Соединенных Штатов «Нимиц» и не-
сколько других военных судов. Совету известны
и другие неспровоцированные акты, сопровожда-
вшиеся недружественными или явно враждебны-
ми заявлениями, а также проводившейся прессой
кампанией, полной фальшивых измышлений
и ложных обвинений, которые распространялись
несмотря на отсутствие убедительных доказа-
тельств. В августе 1983 года мир вновь обратил
внимание на развертывание ударных сил шестого
флота ВМС Соединенных Штатов, включая ядер-
ный авианосец «Эйзенхауэр». Мы были также
свидетелями маневров «Брайт стар» с участием
сухопутных, военно-морских и военно-воздушных
сил Соединенных Штатов, проводившихся у гра-
ниц Ливии.

38. Сегодня самолеты АВАКС при поддержке
группы истребителей вновь осуществляют раз-
ведывательные полеты. По-прежнему усиленно
распространяются враждебные заявления. Неко-
торые из них совсем недавно можно было ус-
лышать и в этом зале. Как и прежде, развертыва-
ется кампания с целью очернить Ливию в глазах
общественного мнения и бездоказательно обви-
нить ее в неблаговидных поступках.

39. Сегодня, как и раньше, мы хотели бы от-
метить, что Соединенные Штаты присваивают
себе право выносить суждения о том, что такое
хорошо и что такое плохо, в отношении поведе-
ния других народов и правительств. Хорошо зная
перечень серьезных нарушений с их стороны норм



международного права, в том числе и вмеша-
тельств во внутренние дела других государств
и актов открытой агрессии, как, например, в Це-
нтральной Америке, можно сказать, что мораль-
ные качества судьи по меньшей мере весьма со-
мнительны.

40. Нет ни малейших сомнений в том, что все
эти беспочвенные измышления составляют не-
отъемлемую часть наступательной пропаганды
и дискриминационных действий, которые пресле-
дуют далеко идущие цели и включают в себя
экономический бойкот, осуществляемый против
Ливии под диктовку некоторых западных стран
из-за ее решительной антиимпералистической по-
литики. Эти действия и практика направлены на
то, чтобы еще больше упрочить военное присут-
ствие Соединенных Штатов, которое и без того
уже приняло довольно большие масштабы в этом
регионе, возместить и компенсировать провал
своей политики на Ближнем Востоке. Эти дейст-
вия являют собою пример политики с позиции
силы, проводимой и в других регионах мира,
например в Центральной Америке.

41. Политика угроз, запугивания, демонстрации
военной силы, экономического бойкота и подрыв-
ной деятельности, проводимая Соединенными
Штатами, не может не вызывать у нас глубокой
тревоги, поскольку она ставит под серьезную
угрозу мир и безопасность не только в этом
регионе, но и во всем мире.

42. Совет должен всесторонне рассмотреть опа-
сность, вытекающую из такой деятельности, не-
совместимой с положениями Устава Организации
Объединенных Наций и преследующей стратеги-
ческие интересы за счет других.

43. В заключение я хотел бы поблагодарить вас,
г-н Председатель, и других членов Совета за
предоставленную по просьбе моей делегации воз-
можность принять участие в этих важных прениях
и изложить точку зрения моего правительства на
положение, создавшееся в результате продолжа-
ющейся эскалации военного и политического
давления, направленного против независимой
и антиимпериалистической политики неприсоеди-
нившегося государства.

44. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански):
Я хотел бы информировать членов Совета, что
мною получено письмо представителя Верхней
Вольты от 28 марта [Sj 16443], в котором говорит-
ся следующее:

«Имею честь в соответствии с правилом 39
временных правил процедуры Совета Безопас-
ности просить о приглашении представителя
Панафриканского конгресса Азании принять
участие в рассмотрении Советом данного пунк-
та повестки дня».

Если нет возражений, я буду считать, что Совет
согласен пригласить г-на Гора Эбрагима в соответ-
ствии с правилом 39 временных правил процедуры.

Предложение принимается.

45. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански):
Я приглашаю г-на Эбрагима занять место за
столом Совета и сделать заявление.

46. Г-н ЭБРАГИМ (Панафриканский конгресс
Азании) (говорит по-английски): Г-н Председа-
тель, прежде всего позвольте мне искренне побла-
годарить вас за предоставленную мне возмож-
ность выступить здесь от имени угнетенного, эк-
сплуатируемого и обездоленного народа Азании,
той территории, которая известна под своим ко-
лониальным названием — «Южная Африка»,
принять участие в этой важной дискуссии Совета.

47. Я также хотел бы воспользоваться случаем
и поздравить вас, г-н Председатель, с вступлени-
ем на пост Председателя Совета в текущем меся-
це. Мы, угнетенный народ Южной Африки, бла-
годарны вашей стране, Перу, за вашу позицию,
направленную против апартеида и расизма.

48. Панафриканский конгресс Азании, олицет-
воряющий подлинные чаяния угнетенного, эксп-
луатируемого и обездоленного народа Азании,
просил разрешения выступить в Совете в ходе
нынешних дебатов по той причине, что амери-
канское вмешательство в Африке наносит вред
делу освобождения. С тех пор как Африканский
континент захлестнула волна борьбы за независи-
мость, начиная с независимости Ганы, известной
в то время под своим колониальным названием
«Золотой Берег», африканцы поклялись раз и на-
всегда освободить этот континент от всех форм
колониализма, неоколониализма, империализма
и расизма. Волна африканского освободительно-
го движения не ослабевала, все шире захватывая
территорию Африки. Сегодня под колониальным
гнетом остаются только Намибия и Азания.

49. Хотя Африка добилась больших успехов
в антиколониальной борьбе, эта борьба была не-
легкой и еще не завершилась. Более того, бремя
ее легло на плечи народов соответствующих
стран и их освободительных движений. Но одни
эти страны не смогли бы успешно вести освобо-
дительную борьбу без активной поддержки госу-
дарств— членов Организации африканского еди-
нства (ОАЕ) и особенно Координационного коми-
тета за освобождение Африки. Благодаря помо-
щи, оказываемой этим освободительным
движениям Координационным комитетом в тече-
ние последних двух десятилетий, Африка доби-
лась значительных успехов в антиколониальной
борьбе.

50. Справедливая борьба, которую ведут наци-
онально-освободительные движения, признанные
ОАЕ, полностью соответствовала положениям
и идеалам Устава Организации Объединенных
Наций. Устав подтверждает право всех народов
на независимость и самоопределение.

51. Какова была позиция американских админи-
страций на протяжении двух десятилетий справе-
дливой борьбы за независимость и самоопределе-
ние Африканского континента, борьбы, пользу-
ющейся поддержкой Организации Объединенных



Наций и всех миролюбивых народов мира, кото-
рым дорога справедливость?

52. Ни одно из признанных национально-осво-
бодительных движений не получало моральной
или материальной поддержки ни от одной амери-
канской администрации. Наоборот, эти подлинно
освободительные движения, борющиеся за те же
идеалы, за которые боролись отцы-основатели
Соединенных Штатов, были заклеймены как тер-
рористические. Так их клеймят и по сей день.

53. В Южной Африке, где царит апартеид, на
законном основании нарушаются все права чело-
века, и связь между нынешними расистскими пра-
вителями и нацизмом не только хорошо известна,
но и документально подтверждена. Вместо того
чтобы полностью изолировать этого междуна-
родного преступника, Соединенные Штаты всту-
пают в сговор с режимом, ориентированным на
нацизм. Они утверждают, что проводят политику
«конструктивного сотрудничества» с этим режи-
мом. В рамках так называемого «конструктивно-
го сотрудничества» расистский режим при под-
держке Соединенных Штатов упорно проводит
агрессивную политику дестабилизации и принуж-
дает независимые соседние «прифронтовые» госу-
дарства подписывать так называемые пакты об
отказе от агрессии. Кроме того, так называемые
конституционные предложения, с которыми вы-
ступили расисты, не являются шагом в правиль-
ном направлении (таково мнение представителей
администрации Рейгана), а представляют собой
попытку узаконить апартеид через конституцию.

54. Политика администрации Рейгана в Африке
заключается либо в защите колониалистов и ра-
систов, либо в замене их в сфере политики и эко-
номики. В политике Соединенных Штатов не учи-
тываются законные права и чаяния пострадавших
народов этого континента. Если бы это было не
так, то Соединенные Штаты давно бы повлияли
на оккупантов Намибии и освободили угнетен-
ный народ от расистской тирании. Вместо этого
администрация Рейгана решила вторгнуться на
Гренаду под предлогом, что население этого ост-
рова подвергалось угнетению или представляло
угрозу для Соединенных Штатов — сверхдержа-
вы. Непонятно, каким образом народ Гренады,
который можно было бы без труда разместить
в двух жилых зданиях на Манхаттане, мог серьез-
но угрожать сверхдержаве, если только она не
является сверхуязвимой.

55. С другой стороны, Ливийская Арабская
Джамахирия, особенно после сентябрьской рево-
люции под руководством Муамара Каддафи, ста-
ла членом Координационного комитета за осво-
бождение Африки. Одним из критериев членства
в этом Комитете является приверженность делу
борьбы за освобождение Африки. Все признан-
ные освободительные движения на Африканском
континенте получали помощь от Ливийской
Арабской Джамахирии как через Комитет за
освобождение, так и на двусторонней основе. Эта
помощь является существенным вкладом в дело

освобождения Африки и будет продолжаться до
тех пор, пока не падут последние бастионы фа-
шистского колониализма.

56. На юге Африканского континента мы стал-
киваемся с самым жестоким и презренным вра-
гом, какого мир не знал со времен нацизма.
Администрация Рейгана проводит политику, ко-
торая должна помочь этому пронацистскому ре-
жиму вырваться из полной изоляции, вместо того
чтобы оказывать поддержку справедливой борь-
бе угнетенных, эксплуатируемых и обездоленных
народов Азании и Намибии за свои права. Вме-
сто того чтобы в соответствии с призывами меж-
дународного сообщества оказать военное, поли-
тическое и экономическое давление на расистов,
администрация Рейгана упорно противодействует
верным сторонникам освободительной борьбы
в Африке, таким как Ливийская Арабская Джама-
хирия. Если администрация Рейгана заинтересо-
вана в мире и стабильности на Африканском
континенте, ей следует направлять свои усилия
против врагов мира в Африке, против расистс-
кого колониального режима ЮАР, а не против
независимых африканских государств.

57. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански):
Следующий оратор — представитель Германской
Демократической Республики. Приглашаю его
занять место за столом Совета и выступить с за-
явлением.

58. Г-н ОТТ (Германская Демократическая Рес-
публика) (говорит по-английски): Я хотел бы пре-
жде всего выразить глубокие соболезнования
в связи с кончиной президента Гвинеи Ахмеда
Секу Туре. Неоценимый вклад, внесенный этим
выдающимся государственным деятелем в дело
мира, единства африканских государств и про-
гресса, заслуживает нашей самой искренней при-
знательности. Его решительные действия против
всех форм колониализма и неоколониализма,
а также борьба за ликвидацию преступления апа-
ртеида являются ярким примером верности при-
нципам африканской политики. В лице президен-
та Ахмеда Секу Туре мы потеряли большого
друга Германской Демократической Республики.
Народ и правительство моей страны навсегда
сохранят память о нем.

59. Г-н Председатель, позвольте мне поздра-
вить вас с вступлением на пост Председателя
Совета в марте и пожелать успехов в выполнении
вашей ответственной задачи. Мы ожидаем, что
под вашим умелым руководством этот важный
орган добьется положительных результатов в об-
суждении пункта, стоящего на повестке дня.

60. Делегация Германской Демократической Ре-
спублики признательна также вашему предшест-
веннику, уважаемому представителю Пакистана
послу Шах Навазу, который так великолепно вы-
полнял свои задачи в качестве Председателя Со-
вета в феврале.

61. И наконец, я хотел бы передать через вас, г-н
Председатель, свою благодарность уважаемым



членам Совета за предоставленную мне возмож-
ность изложить точку зрения Германской Демо-
кратической Республики по рассматриваемому
вопросу.

62. Германская Демократическая Республика
с большой озабоченностью следит за развитием
тех событий в мире, которые представляют угро-
зу международному миру и безопасности. В то же
время она предпринимает все усилия, для того
чтобы содействовать улучшению международных
отношений, урегулированию старых конфликтов
и предотвращению новых. Учитывая опасное уху-
дшение положения в мире, эта задача сегодня как
никогда актуальна. Поэтому мы решительно от-
вергаем все попытки усугубить это положение
и создать повышенную напряженность. Подо-
бные попытки, ставящие под угрозу мир, являют-
ся не чем иным, как выражением политики, про-
водимой самыми агрессивными кругами импери-
ализма, в частности Соединенными Штатами,
которая направлена на осуществление гегемо-
нистских амбиций в целых регионах мира и на
получение произвольно установленных сфер влия-
ния.

63. Народы этих регионов, таким образом, пол-
ностью лишены своих суверенных прав, эти права
попираются. Цель состоит в том, чтобы затор-
мозить и, если возможно, остановить социаль-
ный прогресс в развивающихся странах и гаран-
тировать сохранение своего влияния в виде эко-
номического, военного и политического диктата.
В связи с этим довольно часто предпринимаются
попытки еще больше осложнить проблемы, суще-
ствующие в отношениях между отдельными госу-
дарствами, и использовать их в интересах им-
периалистической политики.

64. Эскалация Соединенными Штатами прояв-
лений военной мощи не только угрожает суверен-
ным развивающимся странам и национально-
освободительным движениям, но и направлена
против социалистических государств. Цель это-
г о — отвлечь внимание от той угрозы, которая
связана с размещением ракет средней дальности
в Западной Европе.

65. Таким образом, человечество вступает в но-
вую, возможно, самую опасную стадию своего
развития. Развертывание ядерного оружия перво-
го удара, способного по дальности действия до-
стичь региона Среднего и Ближнего Востока, яв-
ляется выражением открыто провозглашенной
Вашингтоном цели достижения военно-стратеги-
ческого превосходства. Позвольте мне отметить
тот факт, что на Сицилии, расположенной всего
в нескольких сотнях миль от ливийского побере-
жья, крылатые ракеты Соединенных Штатов бу-
дут развернуты до конца этого месяца.

66. По мнению Германской Демократической
Республики, кампания, развернутая недавно про-
тив Ливийской Арабской Джамахирии, осуществ-
ляется в соответствии с этим планом. Она полно-
стью соответствует глобальной концепции Ваши-
нгтона и Организации Североатлантического до-

говора. Эти нападки на арабское государство
вновь свидетельствуют о том, что данный регион
играет особую роль во внешнеполитических рас-
четах американской администрации и что арабс-
кое государство, о котором идет речь, постоянно
является объектом политики вмешательства и аг-
рессии. Арсенал этой политики включает в себя
широкий набор мер, от сепаратных сделок, на-
правленных на раскол арабских стран, и постоян-
ных провокаций до прямого военного вмешатель-
ства.

67. Поскольку Вашингтон не смог достичь на-
меченных целей в Ливане, он теперь пытается
вызвать новые конфликты на других арабских
территориях. Совершенно очевидно, что направ-
ление шпионских самолетов АВАКС и истреби-
телей в северо-восточную часть африканского ре-
гиона отвечает этой цели. Поэтому беспокойство,
проявляемое Ливийской Арабской Джамахирией
в связи с данной угрозой, разделяют многие госу-
дарства.

68. Авантюристические действия, предпринима-
емые Соединенными Штатами в этом регионе,
отвечают глобальной политике угроз, нагнетают
напряженность и подстегивают усилия, направ-
ленные на удушение освободительных движений.
Характерным явлением становятся провокации
против Ливийской Арабской Джамахирии, так же
как и расширение военного присутствия на Ближ-
нем Востоке, а именно: присутствие военно-морс-
кого флота у берегов Ливана, военные учения
в Центральной Америке и Карибском бассейне
и махинации, направленные против суверенных
государств в Африке и Азии.

69. Как еще можно охарактеризовать подобные
действия Соединенных Штатов, если не открытое
осуществление политики «большой дубинки»
и «дипломатии канонерок» в отношении развива-
ющихся стран? Такая политика, как свидетель-
ствуют исторический опыт и развитие современ-
ных международных отношений, обречена на
провал. Гарантией этого является антиимпериа-
листическая борьба народов Карибского бассей-
на и Центральной Америки, Намибии и Южной
Африки, арабских государств и других регионов
мира. Социалистические государства решительно
выступают на стороне всех тех, кто борется про-
тив империалистической гегемонии, всех форм
колониализма и неоколониализма, за социа-
льный прогресс, свободу от любой эксплуатации,
за независимость и существование в условиях
мира.

70. Германская Демократическая Республика
продолжает следовать политике мирного со-
трудничества и мирного урегулирования споров.
Это соответствует позиции, которая неоднок-
ратно находила отражение в предложениях со-
циалистических государств по урегулированию
конфликтов. Позвольте напомнить, что в Пражс-
кой политической декларации государства — чле-
ны Варшавского Договора высказались за пре-
вращение «Средиземного моря в зону мира



и сотрудничества» [см. S/15556, приложение,
раздел 1Щ.

71. В заключение я хотел бы заверить Ливийс-
кую Арабскую Джамахирию в том, что Германс-
кая Демократическая Республика по-прежнему
солидарна с решительным противодействием
всем империалистическим провокациям и с борь-
бой Ливии за сохранение независимости и наци-
онального суверенитета.

72. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански):
Следующий оратор — представитель Эфиопии.
Я приглашаю его занять место за столом Совета
и выступить с заявлением.

73. Г-н ИБРАГИМ (Эфиопия) (говорит по-анг-
лийски): Вчера мир узнал печальную новость
о безвременной кончине одного из старейших
государственных деятелей Африки, президента
Гвинейской Народной Революционной Республи-
ки Ахмеда Секу Туре. Хотя соболезнования наро-
да и правительства Эфиопии уже переданы наро-
ду и правительству Гвинеи, а также семье покой-
ного, я считаю своим долгом вновь повторить
с этой трибуны, что Африка испытывает чувство
утраты.

74. Говоря о более радостном событии, я хотел
бы поздравить вас, г-н Председатель, с вступле-
нием на высокий пост Председателя Совета. Ва-
ша работа и деятельность вашего предшествен-
ника, представителя Пакистана посла Шах Нава-
за, обеспечили мудрое и эффективное руководст-
во Советом и заслужили наше восхищение
и уважение.

75. Вновь Ливийская Арабская Джамахирия об-
ратилась в Совет с жалобой на угрозы ее безопас-
ности и стабильности. Как известно, Совет не
впервые рассматривает подобные жалобы на
угрозы в адрес Ливии, исходящие из одного и то-
го же источника. Многие из нас не впервые уча-
ствуют в таких прениях, чтобы выразить нашу
солидарность с народом и правительством Джа-
махирии.

76. Учитывая тот факт, что принцип отказа от
угрозы силой или ее применения в международ-
ных отношениях, а также принцип мирного раз-
решения споров закреплены в Уставе Организа-
ции Объединенных Наций и являются основой
нынешней системы межгосударственных отноше-
ний, можно было бы надеяться и по логике ожи-
дать, что эти принципы будут соблюдаться
в условиях рассматриваемой ситуации. К нашему
разочарованию, однако, предпочтительным кур-
сом действий является, по-видимому, использо-
вание современного варианта «дипломатии кано-
нерок», которую кое-кто характеризует как «дип-
ломатию АВАКС» и мотивом которой является
не что иное, как антиливийская позиция, активно
отстаиваемая нынешней администрацией Соеди-
ненных Штатов.

77. Как хорошо известно вам, г-н Председатель,
и Совету и как показали прения, состоявшиеся

здесь вчера и ранее, отношения между странами
северо-восточного региона отнюдь не сердечные.
Императивы международного мира и безопасно-
сти диктуют, что в таких обстоятельствах каждая
страна и все страны вместе должны проявлять
максимальную сдержанность и решительно вы-
ступать против иностранного вмешательства.
Поэтому не следует делать ничего такого, что
могло бы усугубить и без того напряженное
и трудное положение. Однако, к нашему сожале-
нию, то, что происходило до сих пор, прямо
противоположно тому, что продиктовано этим
положением.

78. Вместо ослабления напряженности мы на-
блюдаем ее нагнетание в результате интенсивной
пропагандистской кампании и дипломатической
конфронтации. Вместо поисков мирного урегули-
рования мы видим попытки прибегнуть к воен-
ным решениям путем развертывания в этом реги-
оне современной тяжелой военной техники, такой
как АВАКС. Действительно, военные приготовле-
ния, которые осуществляются в настоящее время,
не только выходят за рамки потребностей оборо-
ны государств региона, но и имеют весьма мало
общего с защитой их территориальной целост-
ности и суверенитета.

79. Такие приготовления, наряду с активным во-
енным вмешательством Соединенных Штатов
в регионе, являются источником большой трево-
ги для Эфиопии и, как мы считаем, направлены
не только против Ливии, но и против других
государств. Поскольку то, что происходит здесь,
непосредственно затрагивает мою страну, Эфио-
пия не может оставаться безразличной к недав-
ним событиям в регионе. По сути дела, именно
эта тревога побудила нас принять участие в ны-
нешних прениях и еще раз обратиться с призывом
ко всем странам проявлять максимальную сдер-
жанность и искать решения своих споров без
вмешательства внерегиональных держав.

80. Нам было сказано, что иностранное вмеша-
тельство и дальнейшее осложнение ситуации
в этом регионе являются следствием бомбарди-
ровки в Омдурмане. Как нам известно, суданское
правительство возложило ответственность за это
на правительство Ливии. Ливия, со своей сторо-
ны, категорически отвергла эти обвинения. К сча-
стью или к сожалению, ход этих прений затуше-
вывается сообщениями в международной прессе.
Хотя, возможно, это неподходящий контекст для
высказываний относительно обоснованности жа-
лобы Судана против Ливии, мы придерживаемся
того мнения, что жалобы Ливии и Судана имеют
органическую связь. То, что предпримет Совет по
жалобе Судана, на наш взгляд, непременно от-
разится и на жалобе Ливии.

81. В связи с этим мы считаем своим долгом
подчеркнуть, что необходима осторожность и что
любые действия со стороны Совета должны быть
основаны на адекватных и надежных данных. Мы
также считаем своим долгом призвать наших
братьев в Судане и Ливии урегулировать свои



разногласия либо на двусторонней основе, либо
с помощью добрых услуг региональных органи-
заций, членами которых они являются. Привнесе-
ние в эти разногласия военных элементов и неже-
лательное вмешательство внерегиональных дер-
жав не отвечают ни интересам Судана, ни ин-
тересам Ливии и, по сути дела, создают угрозу
для регионального мира и безопасности.

82. Г-н КРАВЕЦ (Украинская Советская Социа-
листическая Республика): Делегация Украинской
Советской Социалистической Республики хотела
бы выразить наши глубокие соболезнования
в связи с кончиной президента Гвинейской Респуб-
лики Секу Туре, выдающегося сына Африки, по-
святившего свою жизнь делу освобождения свое-
го и других народов Африки от колониального
господства, одного из основателей ОАЕ и Движе-
ния неприсоединения.

83. Г-н Председатель, вы были первым из вновь
избранных членов Совета, кому выпала честь ру-
ководить его работой. Для нас ваш опыт особен-
но ценен. Внимательно присматриваясь к тому,
как умело и достойно вы выполняли и продолжа-
ете выполнять нелегкие обязанности, мы много-
му научились. Спасибо вам за это, и примите
наши искренние поздравления. Хочу также выра-
зить нашу признательность и поздравления ува-
жаемому представителю Пакистана г-ну Шах На-
вазу за высококвалифицированное руководство
работой Совета в прошлом месяце.

84. Правительство Ливийской Арабской Джа-
махирии обращается с просьбой о созыве Совета
Безопасности не впервые. Ввиду непрекращаю-
щихся угроз, политики шантажа, враждебных
действий со стороны Соединенных Штатов про-
тив Джамахирии оно вынуждено было делать это
многократно. Достаточно вспомнить события
1981 года, когда американские истребители
сбили два ливийских самолета над заливом Сид-
ра, или устрашающую демонстрацию силы ше-
стого флота США у ливийских берегов в про-
шлом году.

85. Сегодня для эскалации очередного раунда
яростной антиливийской кампании выбран со-
мнительный предлог, если не заранее спланиро-
ванная и осуществленная провокация с бомбар-
дировкой Омдурмана в соседнем с Ливией Суда-
не. Весьма характерно, что буквально на следу-
ющий день после этого возмутительного акта,
приведшего к гибели ни в чем не повинных лю-
дей, в небе Ливии, используя воздушное простра-
нство соседних с ней стран, появились наиболее
современные самолеты электронной разведки
АВАКС. Создав жупел так называемой «ливийс-
кой опасности», Соединенные Штаты навели воз-
душный мост в соседнюю с Ливией страну, по
которому перебрасываются большие партии со-
временного оружия, военное снаряжение, воинс-
кие подразделения, что представляет серьезную
угрозу миру и безопасности этого региона и всего
мира. За всей ливийской территорией осуществ-
ляется наглый шпионаж.

86. Представитель Соединенных Штатов проде-
монстрировала вчера [2521-е заседание] просто-
таки поразительную осведомленность, когда
и куда, сколько и какие самолеты Ливии летают
над своей суверенной территорией.

87. К сожалению, подобные действия США —
отнюдь не изолированный случай. Они лишь зве-
но в длинной цепи агрессивного милитаристского
курса нынешней администрации США. В Пер-
сидском заливе Соединенные Штаты обеспечива-
ют «свободу» мореплавания тем, что грозятся
сбивать самолеты, приближающиеся к их воен-
ным кораблям на расстояние 5 миль, а подходы
к портам Никарагуа густо усеивают магнитными
минами. Уважаемый представитель Никарагуа
говорил вчера [2521-е заседание] о десятках мил-
лионов долларов, ассигнуемых правительством
США на военную помощь бандитам, ставящим
своей целью свержение законного правительства
Никарагуа. Делается это под прикрытием гума-
нитарной помощи другим странам. Так называ-
емый «гуманизм по-американски», как и «демо-
кратия по-американски», оказывается, никак не
могут обойтись без прямого военного присутст-
вия или иных форм вмешательства Соединенных
Штатов. Ведь зачем-то понадобилось Соединен-
ным Штатам проводить трехдневные военные
маневры на территории Гондураса, совпадающие
по времени с выборами в Сальвадоре.

88. Перечень подобных примеров деятельности
США во всех районах мира, будь то Ближний или
Дальний Восток, Северная или Южная Африка,
Центральная Америка или район Карибского
бассейна, можно было бы продолжить.

89. Администрация Соединенных Штатов бесце-
ремонно присвоила себе право решать, отвечает
правительство той или иной неприсоединившейся
страны ее представлениям о демократии или не
отвечает. И если не отвечает, такое правительст-
во подвергается остракизму. Правительства, ко-
торые осмеливаются иметь собственную, отлич-
ную от Вашингтона позицию и политику, все
чаще становятся объектом давления, злобной
пропагандистской кампании, провокаций и даже
прямой вооруженной интервенции.

90. На практике эта имперская политика США
опирается на уже вполне оформившуюся и дей-
ствующую организационную и материально-тех-
ническую базу вмешательства во внутренние дела
других стран. Достаточно упомянуть, например,
такие структуры и органы, как американские
силы быстрого развертывания и недавно обра-
зованное их Объединенное центральное военное
командование. В сферу действия центрального
командования, кроме значительной части Ин-
дийского океана и Персидского залива, входят
19 государств Ближнего Востока и Северной Аф-
рики. Эта угроза непосредственно затрагивает
и Ливию.

91. Делегация Украинской ССР полностью раз-
деляет тревогу Ливийской Арабской Джамахирии
в связи с новым обострением положения в регионе



в результате враждебных и провокационных дей-
ствий США. Мы поддерживаем ливийский народ
в его борьбе против иностранного вмешательства
в дела своей страны. Необходимо положить конец
непрекращающимся угрозам в адрес этой страны,
грубому военному шантажу против нее.

92. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански):
Следующий оратор — представитель Исламской
Республики Иран. Я приглашаю его занять место
за столом Совета и предоставляю ему слово.

93. Г-н РАДЖАИ-ХОРАСАНИ (Исламская Рес-
публика Иран) (говорит по-английски): Г-н Пред-
седатель, поскольку моя делегация впервые при-
нимает участие в работе Совета под вашим руко-
водством, я хотел бы поздравить вас с успешной
работой. Несмотря на все сложности и проблемы,
возникающие в силу самого характера этого ор-
гана, я уверен, что сложная задача руководства
Советом и его делами будет менее трудной в ва-
ших умелых руках видного опытного дипломата
и политического деятеля.

94. Я хотел бы поздравить и поблагодарить ва-
шего предшественника, представителя Пакистана
и г-на Шах Наваза, за мастерство, с которым он
руководил работой Совета в феврале.

95. Сегодня Совет собрался для рассмотрения
нового этапа агрессии и интервенции Соединен-
ных Штатов против Ливийской Арабской Джама-
хирии. Ливийская Арабская Джамахирия — это
всего лишь одна из многих стран мира, явля-
ющихся объектами империалистической агрес-
сии. Никто лучше вас, г-н Председатель, не осве-
домлен о той роли, которую Соединенные Штаты
играют в Центральной и Латинской Америке,

96. Международное преступление не ограничи-
вается применением запрещенного оружия. Вме-
шательство во внутренние дела других госу-
дарств; навязывание другим народам марионе-
точных режимов, а следовательно, и попрание
суверенитета и независимости; провокационные
военные и разведывательные операции, наруша-
ющие мир и безопасность ни в чем не повинных
людей, в которых Соединенные Штаты опреде-
ленно являются рекордсменами; попытки загово-
ров против революционных и народных режимов,
таких как в Никарагуа; разговор с другими наро-
дами под дулами пушек; посылка боевых вер-
толетов в различные районы мира, как это было
в случае с Табас; заброска террористических
групп и совершение изощренного современного
разбоя, как это было в случаях с Гренадой и Лива-
ном,— все эти акции являются преступлениями,
которые по своему размаху часто выходят за
рамки всех норм международного права.

97. Для полноты общей картины преступного
послужного списка Соединенных Штатов я хотел
бы, чтобы члены Совета просмотрели отчеты
Совета Безопасности за прошедшие два года.
В 1982 году Совет Безопасности рассмотрел 29
пунктов повестки дня: 18 из них касались собы-
тий, в которых прямо или косвенно были замеша-

ны Соединенные Штаты. Другими словами, более
62 процентов времени Совета за весь 1982 год
было посвящено обсуждению внешней политики
Соединенных Штатов. Отчеты Совета показыва-
ют, что в 1983 году из 32 пунктов 23 касались
того же самого американского вмешательства.
Иначе говоря, 71,85 процента дел, переданных
Совету в 1983 году, имели отношение к внешней
политике Соединенных Штатов. Это 10-процент-
ное увеличение участия Соединенных Штатов
в международных преступлениях немного выше,
чем ежегодный уровень роста инфляции в Соеди-
ненных Штатах. Другими словами, несмотря на
дефицит в миллиарды долларов и несмотря на
безработицу и инфляцию, послужной список тех,
кто определяет внешнюю политику Соединенных
Штатов, выглядит еще более плачевно, чем по-
служной список тех, то определяет экономичес-
кую политику США. И невзирая на этот внуши-
тельный преступный послужной список, офици-
альные лица США осмеливаются беззастенчиво
обвинять Ливию в том, что она несет ответствен-
ность за все проблемы Ближнего Востока.

98. Я хочу, чтобы все уважаемые честные люди,
присутствующие в этом зале, будь то члены Со-
вета или приглашенные, оценили следующие два
утверждения и решили для себя, которое из них
является более приемлемым, более реалистичным
и более честным утверждением. Утверждение пер-
вое: Ливия несет ответственность за все междуна-
родные проблемы Ближнего Востока. Утвержде-
ние второе: Соединенные Штаты несут ответст-
венность за все проблемы Ближнего Востока.
Я оставляю решение на вашей совести.

99. Возьмем еще пару утверждений. Утвержде-
ние первое: Ливия несет ответственность за все
международные проблемы в Центральной Аме-
рике и в Латинской Америке. Утверждение вто-
рое: Соединенные Штаты несут ответственность
за все международные проблемы в Центральной
Америке и Латинской Америке.

100. Мы могли бы при желании рассмотреть
еще два утверждения. Утверждение первое: Ливия '
несет ответственность за все крупнейшие между-
народные проблемы Дальнего Востока. Утверж-
дение второе: Соединенные Штаты несут ответст-
венность за все крупнейшие международные про-
блемы Дальнего Востока.

101. Я уверен, что каждый из присутствующих
в данном Совете мог бы привести еще много
подобного рода утверждений, не менее показа-
тельных и информативных, чем те три примера,
которые я только что привел. Таким образом,
нам в действительности не надо подробно 'зани-
маться рассмотрением политических событий
и военных акций во всех районах мира; нам лишь
нужно быть обычными людьми, которые могут
руководствоваться здравым смыслом. Требуется
немного знаний, чтобы понять преступную де-
ятельность империализма.

102. Мы задаемся вопросом. Какова роль само-
летов АВАКС Соединенных Штатов на Ближнем
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Востоке? Что делают вблизи ливийских террито-
риальных вод военно-морские силы США? Что
делают террористические силы Соединенных
Штатов в районе Персидского залива и Аравийс-
кого моря? Пожалуйста, вспомните о том, что
вышеприведенные примеры — это всего лишь не-
сколько случаев прямого американского военно-
го присутствия и участия. Мы еще не коснулись
ни одного из многочисленных случаев организа-
ции с помощью США заговоров и провокаций
против народных режимов, революционных пра-
вительств и освободительных движений, которые
обычно осуществляются руками марионеточных
режимов и американских лакеев.

103. Может ли кто-нибудь из членов Совета на-
звать хоть одну народную революцию, против
которой не выступали бы Соединенные Штаты
и на ликвидацию которой они не мобилизовали
бы свои зловещие вооруженные силы, военизиро-
ванные формирования и разведку? Почему полу-
чается так, что по соседству с каждой революци-
онной страной есть государство, которое в соот-
ветствии с внешней политикой Соединенных
Штатов не упускает случая действовать против
революционного народного режима? В этом смы-
сле Ливия — не единственная страна, у которой
есть такие «друзья»-соседи: я уверен, что случаи
с Никарагуа и Исламской Республикой Иран не
будут забыты.

104. При нынешнем составе Совета Безопасно-
сти трудно ожидать каких-либо конструктивных
действий с его стороны, которые воспрепятство-
вали бы американской интервенции и провокаци-
ям в нашем регионе. Поэтому я ничего не пред-
лагаю Совету, учитывая, в частности, что Соеди-
ненные Штаты являются одними из тех, кто при-
нимает решения; однако я предупреждаю этот
международный форум о вызывающей политике
Соединенных Штатов. Я также заверяю Совет
в том, что США будут и впредь терпеть пораже-
ния. По-видимому, история с шахом не стала для
Соединенных Штатов уроком в отношении того,
что марионеточные режимы неизбежно будут све-
ргнуты собственным народом и что любая систе-
ма, основанная на таких марионеточных раболеп-
ных режимах, неизбежно потерпит крах и сорвет
планы администрации Соединенных Штатов.
Этому есть явные доказательства во Вьетнаме,
Иране, Ливане, в Латинской Америке и любом
другом месте, куда протягивают руку Соединен-
ные Штаты.

105. У нас нет сомнений в том, что американские
заговоры и интриги против исламских стран Се-
верной Африки, Ближнего Востока и других реги-
онов приведут лишь к очередному поражению
США. Мы осуждаем все заговоры, интервенцио-
нистскую политику и служащее дурным предзна-
менованием зловещее военное присутствие Соеди-
ненных Штатов в нашей части мира. Мы хотим,
чтобы все иностранные войска, будь то русские
или американские, убрались из нашего региона,
и если Совет не сможет выполнить это весьма
важное требование, тогда это сделает наш народ.

106. Мы считаем, что руководители США долж-
ны встать на позицию честности и мудрости.
Мудрость требует от них прекратить вмешатель-
ство в дела других стран, покончить со своей
гегемонией и пересмотреть внешнюю политику,
а не просто перекраивать планы и проекты оказа-
ния поддержки своим марионеткам ради их
сохранения. Мудрость требует, чтобы они пре-
кратили искажать факты, дезинформировать
и вводить в заблуждение собственный народ.
Американская общественность страдает от дезин-
формации.

107. Я распространил анкету среди группы аме-
риканских интеллектуалов, играющих весьма
важную роль в США. Мне нет необходимости
называть их, и я, возможно, не смогу сделать это,
поскольку их имена не фигурируют в анкете.
Я просил их назвать пять стран на Ближнем
Востоке и в Северной Африке, хорошо известных
своими проамериканскими настроениями, кото-
рые поддерживают прекрасные отношения с аме-
риканским правительством и режимы которых
пользуются народной поддержкой. Это был весь-
ма сложный вопрос, не правда ли? Представлен-
ные мне некоторыми из этих интеллектуалов от-
веты были весьма интересными. Они назвали сле-
дующие страны: Египет, Судан, Иорданию, Ма-
рокко и — что довольно занятно — Сирию. Они
попросту не знают, что Сирия широко известна
своей антиамериканской позицией и входит в чис-
ло «прифронтовых» государств, и ее, следовате-
льно, нельзя считать проамериканской страной.
По мнению этих американских интеллектуалов,
Сирия является проамериканской страной, кото-
рая поддерживает прекрасные отношения с Со-
единенными Штатами и поэтому пользуется под-
держкой масс. Таков уровень политических зна-
ний некоторых довольно видных деятелей США,
которые — я смею заверить в этом Совет—игра-
ют ведущую роль в политике своей страны. Мож-
но понять, насколько опасна ситуация. Опасность
проистекает из того факта, что дезинформация
является одной из функций американской адми-
нистрации. Этому необходимо положить конец.
Американскому народу следует давать честную
информацию, с тем чтобы он мог принимать
честное участие в политике.

108. Исламская Республика Иран полностью
поддерживает народ и правительство Ливии в их
справедливой борьбе против американского им-
периализма. Мы надеемся, что по крайней мере
некоторые члены Совета встанут на сторону ре-
волюционного народа Ливии и выступят против
Соединенных Штатов и их лакеев. Мы надеемся,
что по крайней мере некоторые члены Совета
будут честно придерживаться принципов Устава
Организации Объединенных Наций и осудят ин-
тервенционистскую политику США как главную
угрозу международному миру и безопасности.
Поэтому я рассчитываю, что все уважаемые чле-
ны Совета будут и впредь оказывать полную
и безоговорочную поддержку Ливийской Араб-
ской Джамахирии.
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109. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански):
Следующий оратор — представитель Болгарии.
Приглашаю его занять место за столом Совета
и предоставляю ему слово.

110. Г-н ГАРВАЛОВ (Болгария) (говорит по-ан-
глийски): Прежде всего я хотел бы выразить ис-
кренние и глубокие соболезнования и сочувствие
болгарской делегации в связи с безвременной
кончиной президента Гвинеи Ахмеда Секу Туре.
Я хотел бы сказать вам, г-н Председатель, и через
вас народу и правительству Гвинеи, что президент
Секу Туре, который был одним из основателей
Движения неприсоединения, навсегда останется
в наших сердцах как последовательный и непоко-
лебимый борец против остатков колониализма
в Африке и как верный сын своего героического
народа.

111. Хотя месяц близится к концу, я хотел бы
также передать вам, г-н Председатель, самые сер-
дечные поздравления и выразить свое удовлет-
ворение тем, что вы руководите работой Совета.
Ваши обширные знания международных проблем
и хорошо известные профессиональные качества
способствуют решению стоящих перед Советом
задач. Вы представляете страну, с которой Бол-
гария поддерживает отношения дружбы и сотруд-
ничества.

112. Я хотел бы также выразить свою признате-
льность Председателю Совета Безопасности в фе-
врале, представителю Пакистана г-ну Шах Нава-
зу, за образцовое руководство работой Совета.

113. Болгарская делегация благодарна вам, г-н
Председатель, и другим членам Совета за пре-
доставленную нам возможность принять участие
в нынешних прениях. Мы ознакомились с пись-
мом представителя Ливийской Арабской Джама-
хирии, в котором внимание Совета Безопасности
обращается «на серьезные события, возникшие
в результате поставок американского оружия
и самолетов государствам, прилегающим к Ли-
вии, с намерением проведения шпионажа на тер-
ритории Ливии и подготовки к началу агрессии
против нее» [Sj 16431].

114. Нам также известна озабоченность Ливии
опасным положением на ее восточных границах,
которое является следствием агрессивных дейст-
вий Соединенных Штатов против Ливийской
Арабской Джамахирии.

115. Совет, безусловно, знает о том, что Ливия
обратилась с законной жалобой в прошлом году,
когда США угрожали ее суверенитету и независи-
мости.

116. Совет собрался сейчас в результате новых
опасных событий, которые выходят за местные
географические рамки и, по мнению моей делега-
ции, оказывают прямое воздействие на чрезвы-
чайно напряженное положение, существующее на
Ближнем Востоке. Мы являемся свидетелями еще
одной попытки империалистических сил дестаби-
лизировать арабский мир, оказать давление на

тех, кто последовательно и принципиально про-
тивостоит новым колониалистским махинациям
и сионистским актам агрессии. Не случайно Ли-
вийская Арабская Джамахирия вновь была из-
брана мишенью этих действий из-за ее твердой
приверженности справедливому делу арабского
народа.

117. В течение ряда лет Ливия совершенно спра-
ведливо обращается в Совет с жалобами на про-
вокационные агрессивные действия Соединенных
Штатов против нее, включая постоянные наруше-
ния границ ливийского воздушного пространства
и территориальных вод, экономический бойкот
и кампанию дезинформации. Эти враждебные
действия против Ливийской Арабской Джамахи-
рии являются грубым нарушением принципов
и норм международного права.

118. История ближневосточного вопроса и осо-
бенно самые последние события недвусмысленно
показывают, что империалистические силы дела-
ют все, для того чтобы внести раскол в единство
арабских государств и подчинить их своему эко-
номическому, военному и политическому дикта-
ту. Их закулисная дипломатия идет рука об руку
с политикой открытой агрессии и военного шан-
тажа, которые практикуют США и Израиль.

119. Последние действия империалистических
сил против Ливии являются логическим следстви-
ем этого подхода. Их цель заключается в нагнета-
нии военного психоза в этом уязвимом районе,
который находится в непосредственной близости
от других очагов напряженности. И безусловно,
основной целью империалистических сил являет-
ся отвлечение внимания международного сооб-
щества от недавнего фиаско на Ближнем Востоке
и увеличение в противовес этому провалу военно-
го присутствия и давления на государства и наро-
ды этой части мира, которые им не нравятся.
Почти автоматическое решение о посылке ново-
го, усовершенствованного американского оружия
и военного снаряжения, включая два самолета
АВАКС, которые должны быть использованы
против Ливии, можно истолковать лишь как но-
вую демонстрацию Соединенными Штатами мус-
кулов в попытке изменить баланс сил на Ближ-
нем Востоке.

120. Эти военные, политические и пропаган-
дистские операции следует рассматривать на фо-
не провала военной интервенции в Ливане. Это
произошло не случайно, а было вызвано рядом
причин. Это — официальная политика, базирую-
щаяся на применении грубой военной силы. Об-
стрел ливанских деревень военно-морскими сила-
ми США. массированные воздушные налеты, вы-
садка морских пехотинцев в Ливане и на Гренаде,
агрессивные действия против Никарагуа и Кубы
и на Африканском Poie —все эго яркие примеры
гакой официальной политики. Нынешняя кампа-
ния против Ливийской Арабской Джамахирии яв-
ляется звеном в той же цепи. Она инсценирована
теми же заинтересованными кругами, и является
частью хорошо известного механизма агрессии.
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121. Болгарская делегация считает, что это се-
рьезное положение, о котором ливийский секре-
тарь народного бюро по внешним связям г-н Али
Трейки довел до сведения Совета со всей серьезно-
стью и ответственностью, является угрозой миру
и безопасности в данном регионе и во всем мире.

122. Что касается позиции Народной Республи-
ки Болгарии по этому принципиальному вопросу,
то она совсем недавно была подтверждена Гене-
ральным секретарем Центрального Комитета
Болгарской коммунистической партии и Предсе-
дателем Государственного совета Народной Рес-
публики Болгарии Тодором Живковым 8 марта
этого года в ходе его официального визита в Ли-
вийскую Арабскую Джамахирию по приглаше-
нию лидера ливийской революции полковника
Муамара Каддафи. В своей речи Тодор Живков,
в частности, сказал:

«Критическое положение на Ближнем Восто-
ке и жизненно важные интересы арабских госу-
дарств требуют укрепления единства и объеди-
ненных действий всех арабских стран и сил, бо-
рющихся против империализма и сионизма».

123. Руководствуясь пожеланием, чтобы эта во-
енная угроза, нависшая над ливийским народом
и другими народами в регионе, была устранена,
делегация Болгарии поддерживает просьбу Ли-
вийской Арабской Джамахирии о том, чтобы Со-
вет Безопасности, несущий первоочередную от-
ветственность за поддержание международного
мира и безопасности, «обратил внимание адми-
нистрации Соединенных Штатов на опасный ха-
рактер агрессивной и провокационной политики,
которую она ведет в отношении Джамахирии
и во всем регионе» [см. S/16425].

124. Делегация Болгарии считает также, что
в настоящее время необходимы здравый смысл,
добрая воля и согласованные действия всех заин-
тересованных государств, а также международ-
ного сообщества для предотвращения новой
военной конфронтации в регионе, последствия
которой могут быть поистине непредсказуемы.

125. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ {говорит по-испански):
Следующий оратор — представитель Лаосской
Народно-Демократической Республики. Я при-
глашаю его занять место за столом Совета и сде-
лать заявление.

126. Г-н КИТТИКХУН (Лаосская Народно-Де-
мократическая Республика) {говорит по-французс-
ки): С глубоким сожалением и печалью мы уз-
нали о внезапной кончине президента Ахмеда
Секу Туре, выдающегося руководителя Гвинейс-
кой Народной Революционной Республики. Мы
хотели бы через вас, г-н Председатель, передать
наши искренние соболезнования правительству
и народу Гвинеи, а также семье покойного.

127. Поскольку я впервые выступаю в Совете,
я хотел бы поздравить вас с вступлением на пост
Председателя Совета в этом месяце. Зная о ва-
шем большом опыте и блестящих качествах дип-

ломата, мы уверены, что работа Совета под ва-
шим руководством будет успешно завершена.

128. Мы также пользуемся этой возможностью,
чтобы поздравить вашего предшественника,
представителя Пакистана, с тем, как компетентно
руководил он работой Совета в прошлом месяце.

129. Мы не можем также не поблагодарить всех
членов Совета, которые предоставили нам воз-
можность принять участие в этом весьма важном
обсуждении.

130. Опасная ситуация, сложившаяся на восточ-
ной границе Ливийской Арабской Джамахирии
после засылки туда правительством Соединенных
Штатов двух самолетов АВАКС и истребителей
для проведения шпионской деятельности на ли-
вийской территории, привлекла внимание Совета.
Такая засылка современных самолетов для осуще-
ствления деятельности подобного рода над терри-
торией государства-члена является нарушением
Устава ООН и лишь усугубит напряженность,
царящую в этом неспокойном районе мира.

131. Секретарь народного бюро по внешним
связям Ливийской Арабской Джамахирии уже не
первый раз напомнил нам сегодня утром [2522-е
заседание], что правительство Ливии обращается
в Совет, чтобы разоблачить перед миром полити-
ку агрессии, проводимую крупной империалисти-
ческой державой против правительства и народа
Ливии начиная с 1969 года, со времени великой
сентябрьской революции.

132. Перед лицом этой агрессивной политики
Ливийская Арабская Джамахирия не одинока,
что можно легко понять. Координационное бюро
Движения неприсоединения на своем специаль-
ном заседании 29 августа 1981 года, когда оно
рассматривало серьезное положение, сложившее-
ся в результате провокационных военно-морских
учений американских военно-морских сил у бере-
гов Ливии, заявило о своей полной солидарности
с Джамахирией и призвало все неприсоединив-
шиеся страны оказать решительное сопротивле-
ние этим провокациям и вызовам, которые со-
здали весьма опасный прецедент в международ-
ных отношениях.

133. Сравнительно недавно мы также явились
жертвой американской агрессии, поэтому мы
с большим сочувствием относимся к жалобе Ли-
вии. Под руководством Народно-революционной
партии Лаоса наш народ нанес поражение ок-
купационным силам и их лакеям в 1975 году
и добился успеха в полном освобождении страны
и в установлении нового строя. Мы надеялись,
что это приблизит новую эру мира, свободы
и справедливости, однако с тех пор наш народ,
подобно ливийскому народу, стал мишенью для
осуществления империалистами в союзе с гегемо-
нистами отвратительных планов подрывной де-
ятельности и саботажа.

134. Империалистическая стратегия мирового
господства—и в этом не может быть никакого
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сомнения — была и всегда будет абсолютно ясной
и недвусмысленной. Осуществляя эту предатель-
скую стратегию, империализм выжидает и нано-
сит удары по тем народам, которые не хотят
мириться с такой политикой. Никакая кампания
дезинформации и лжи не может скрыть этого.
Продолжают дуть ветры перемен, и народы по-
прежнему проявляют решимость отстаивать
свою свободу и вести борьбу за освобождение.

135. Нас, кажется, хотят заставить поверить то-
му, что направление самолетов АВАКС и амери-
канских истребителей связано с предполагаемым
нападением Ливии на южную часть соседней
страны. Этот застарелый аргумент, который
вновь был вытащен на свет, слишком знаком
членам данного Совета. Следует напомнить
о том, что те, кто несет ответственность за аме-
риканскую оборону, в прошлом году заявили, что
перемещения кораблей шестого флота Соединен-
ных Штатов и самолетов АВАКС связаны с пред-
полагаемой мобилизацией ливийских войск на
границе с Суданом в целях запланированного
вторжения в эту страну, а полеты самолетов
АВАКС явились частью совместных учений с еги-
петскими войсками. Любопытно, что после этого
заявления Египет отрицал проведение подобных
учений, а 18 февраля 1983 года «Крисчен сайенс
монитор» даже заявила, что, по сообщению еги-
петских руководителей, им ничего не известно
ни о какой недавней мобилизации ливийских
войск против Судана. Вот такого рода фабри-
кации осуществлялись в отношении Ливии.
С их помощью империализм пытается обмануть
мир, чтобы тщательно подготовить собствен-
ное нападение на Ливийскую Арабскую Джама-
хирию.

136. Вчера, когда Совет рассматривал жалобу
Судана, который получает значительную под-
держку от США, моя делегация не собиралась
участвовать в данных прениях. Будучи малой
страной с населением около 4 млн. человек, мы
решительно заинтересованы в том, чтобы актив-
но защищать священные принципы Устава, в ча-
стности принцип неприменения силы и невмеша-
тельства во внутренние дела других стран. Но
в данном случае, в отношении которого Совет
призван сказать свое слово, несмотря на длинную
жалобу истца, по нашему мнению, имеются се-
рьезные сомнения в отношении подлинности фак-
тов. Для поддержки нелепого утверждения о так
называемой ливийской агрессии в основу ее были
положены предположения, а не факты. Если
в данном деле и был нанесен ущерб, то нет дока-
зательств, что это нападение было совершено
ливийской авиацией.

137. Утверждения действительны только тогда,
когда они основаны на конкретных фактах, и моя
делегация с трудом понимает ту логику, к кото-
рой прибегли, осуждая Джамахирию за все, в том
числе и за военные действия. Ливийская Арабская
Джамахирия — малая страна, которая ценит мир
и независимость и поддерживает движение стран,
борющихся за свободу.

138. Соединенные Штаты часто оказываются
в неловком положении из-за своего воинствен-
ного поведения. Неудивительно, что в конфликте
Судана с небольшой, но отважной Ливийской
Арабской Джамахирией они защищают Судан,
чтобы набрать себе несколько политических
и дипломатических очков. Вызвавшее удивление
сообщение о направлении разведывательных са-
молетов АВАКС и самолетов-перехватчиков на
границу с Ливийской Арабской Джамахирией,
что весьма открыто демонстрирует намерение
Соединенных Штатов быть мировым жандар-
мом, в итоге не имеет ничего общего с тем, что
фактически происходит на юге Судана. Срочная
посылка самолетов, оснащенных системой
АВАКС, является на деле составной частью поли-
тики США, направленной против Ливийской
Арабской Джамахирии, а вовсе не единичным
актом.

139. В поддержку этого тезиса, который мы счи-
таем весьма вероятным, в своем заявлении в Со-
вете Безопасности в феврале 1983 года постоян-
ный представитель Ливии, представляя свою жа-
лобу, привел следующую цитату из газеты «Нью-
Йорк тайме»:

«Этот план, согласно заявлениям американс-
ких официальных лиц, состоял в том, чтобы
спровоцировать выступление Ливии, а затем
уничтожить как можно больше ее самолетов»
[2415-е заседание, пункт 26].

140. Окончательный анализ показывает, что ад-
министрация Соединенных Штатов давно настой-
чиво готовит американское и мировое обществен-
ное мнение к актам агрессии против Ливийской
Арабской Джамахирии. Однако мир этим не об-
мануть. Ни красноречие, ни демагогия не смогут
скрыть правды. Опираясь на свою военную мощь
и руководствуясь глубокой ненавистью к наро-
дам мира, которые отказываются подчиняться
его воле, правительство Соединенных Штатов
Америки, к удивлению всех миролюбивых госу-
дарств, совершило даже крупное вторжение на
маленький остров Гренада после долгих лет на-
стойчивых и активных приготовлений. Имеются
все основания предполагать, что воодушевлен-
ная этой легендарной победой над Гренадой
администрация США будет с помощью силы
подавлять любую попытку сопротивления где
бы то ни было. Однако теперь еще одной ее
целью в попытке реализовать свои амбициозные
планы о мировом господстве является ливийский
народ.

141. Вся эта антиливийская возня, которую кое-
кто хотел бы активизировать в Совете, никого не
обманывает. Это часть тех проповедей, в кото-
рых упражняются некоторые империалистические
круги, чтобы скрыть факты или отвлечь внима-
ние. Так называемая ливийская агрессия против ее
соседей существует лишь в сознании тех, кто не
обращает внимания на факты и кого мало забо-
тит истина. С нашей точки зрения, эти мифы
поистине являются плодом чьего-то воображе-
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ния, поскольку население Ливии составляет всего
лишь 3 млн. человек, и не похоже, чтобы она
вторглась на территорию своего западного сосе-
да, население которого составляет 70 млн. чело-
век. Возможно, предпринимаются попытки от-
влечь внимание общественности от истинной про-
блемы или реальной ситуации, царящей в этой
части мира, и потушить костер, не заботясь
о причинах возникновения огня.

142. Заявляя о солидарности с борьбой Ливии,
которую ведет ее народ, мы хотели бы просить
тех, кто отвечает за поддержание мира и безопас-
ности, чтобы они предприняли соответствующие
действия, которые положат конец этим авантю-
ристическим империалистическим акциям. Это.
проложило бы ливийскому народу путь к раз-
витию и осуществлению задачи национального
строительства в условиях мира, свободы и досто-
инства.

143. Председатель {говорит по-испански): Я хо-
тел бы сообщить членам Совета, что мною толь-
ко что получено письмо представителя Судана,
в котором он просит пригласить его принять
участие в обсуждении вопроса, включенного в по-
вестку дня. В соответствии с обычной практикой
я предлагаю с согласия Совета пригласить этого
представителя принять участие в обсуждении без
права голоса согласно соответствующим положе-
ниям Устава и правилу 37 временных правил
процедуры.

По приглашению Председателя г-н Биридо (Су-
дан) занимает место за столом Совета.

144. Председатель {говорит по-испански): Я при-
глашаю представителя Судана выступить в осу-
ществление своего права на ответ.

145. Г-н Биридо (Судан) {говорит по-арабски):
Мы просили разрешения выступить в осуществ-
ление права на ответ из-за ссылок на Судан,
сделанных г-ном Али Трейки, секретарем народ-
ного бюро по внешним связям, и другими орато-
рами, и поэтому нам хотелось бы сделать следу-
ющие замечания.

146. Во-первых, после вчерашнего заявления
в Совете министра иностранных дел моей страны
[2520-е заседание] об агрессии, совершенной Ли-
вийской Арабской Джамахирией, а именно о на-
падении с воздуха на нашу столицу, мне нет
необходимости долго говорить на эту тему. Су-
дан со всей объективностью и спокойствием
представил международному сообществу все фак-
ты. Заявления некоторых членов Совета и других
дружественных и братских стран пролили допол-
нительный свет на серьезность воздушного напа-
дения как на акт агрессии и грубое нарушение
Устава ООН и уставов региональных организа-
ций и норм международного права, а также угро-
зу для безопасности, суверенитета и территори-
альной целостности Судана. Из уважения к Сове-
ту и нежелания напрасно тратить время нам не
хотелось бы повторять здесь доказательства
и факты.

147. Во-вторых, жалоба Ливии последовала сра-
зу же после жалобы Судана Совету, в которой он,
располагая неопровержимыми доказательствами,
возлагает на Ливию ответственность за акт агрес-
сии против Омдурмана. Поэтому Ливия обрати-
лась с просьбой о созыве Совета, с тем чтобы
отвлечь внимание от своей агрессии против Суда-
на и создать дымовую завесу с целью скрыть
факты. Предпринимаются отчаянные попытки
обойти агрессию молчанием и ввести в заблужде-
ние мировое общественное мнение.

148. В-третьих, Ливия не впервые прибегает
к такой практике. Документы Совета и отчеты
о его заседаниях ясно показывают, каким об-
разом Ливия пыталась созвать Совет, после того
как Чад в прошлом году обратился с жалобой
на нее, для рассмотрения ее жалобы на одного
из постоянных членов Совета. Сегодня проис-
ходит то же, что и вчера, но мы полностью
убеждены, что такие методы и практика не введут
в заблуждение представителей международного
сообщества.

149. В-четвертых, обращение Судана к друже-
ственным странам с просьбой предоставить ему
средства для защиты своей территории и граждан
является законным правом, которое обеспечива-
ется уставами региональных организаций, Уста-
вом ООН и принципами международного права,
в особенности поскольку стало очевидно, что гру-
бое вмешательство в его внутренние дела являет-
ся лишь одним из звеньев в цепи непрерывных
усилий, направленных на подрыв его безопасно-
сти, национального единства и стабильности,
а также на подрыв проектов развития, осуществ-
ляемых на его территории.

150. В заключение Судан, который подтвержда-
ет свою веру в приоритет реконструкции и раз-
вития, в необходимость мобилизации энергии на
цели всеобъемлющего развития и в отказ от аг-
рессии и вмешательства во внутренние дела дру-
гих государств, подчеркивает, что соблюдение
другими странами этих приоритетных задач бу-
дет способствовать достижению необходимого
потенциала и обеспечению благополучия всего
народа. Если бы Ливия придерживалась этих при-
нципов и целей, не было бы необходимости созы-
вать вчера заседание Совета и у нас не возникло
бы оснований для созыва заседания Совета сегод-
ня, поскольку весь вопрос сводится к продолжа-
ющейся неприкрытой агрессии и отчаянной по-
пытке скрыть ее.

151. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ {говорит по-испански):
Секретарь народного бюро по внешним связям
Ливийской Арабской Джамахирии попросил сло-
ва. Я приглашаю его выступить с заявлением.

152. Г-н ТРЕЙКИ (Ливийская Арабская Джама-
хирия) {говорит по-арабски): Я очень сожалею
о том, что мне приходится выступать в столь
поздний час. Обещаю быть кратким. Я лишь
хотел бы разъяснить некоторые вопросы в свете
того, что было сказано сегодня утром представи-
телем Соединенных Штатов.
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153. То, о чем он говорил сегодня с таким высо-
комерием, а именно что самолеты АВАКС, не
имеющие оружия разведывательные самолеты,
которые направляются в другие страны с разведы-
вательными целями и с целью подготовки почвы
для агрессии, и что Совет Безопасности не до-
лжен обращать внимания на подобное поведение,
напомнило мне о тех временах, когда после при-
нятия Генеральной Ассамблеей резолюции, осуж-
дающей вторжение Соединенных Штатов на Гре-
наду, президент Рейган сказал, что он даже не
потерял аппетита в связи с этим событием. Это
напомнило мне о том, как США и их админист-
рация относятся к Организации Объединенных
Наций или Совету Безопасности.

154. Многие друзья ссылались здесь на длинный
перечень общих обвинений со стороны Совета
и Организации Объединенных Наций в адрес ад-
министрации Соединенных Штатов, однако гор-
дость за свою военную мощь и стремление к гос-
подству не позволяют этой администрации ви-
деть вещи в их истинном свете и уважать Ор-
ганизацию Объединенных Наций. Соединенные
Штаты забыли, что, хотя Организация в силу
обстоятельств и несмотря на многочисленные ре-
золюции, осуждающие США, и не в состоянии
сдержать их агрессию, народ может сам добиться
этого. Я хотел бы напомнить представителю Со-
единенных Штатов о том, что произошло во Вье-
тнаме, Иране, на Кубе и в Ливане.

155. Возможно, он также помнит, что, когда Со-
единенные Штаты пытались вторгнуться в Ливию
и направили свой военный корабль «Филадель-
фия» под командованием капитана Бейнбриджа,
этот корабль был уничтожен у берегов Ливии
и таким образом был положен конец их агрессии.
Однако в гимне морских пехотинцев Соединен-
ных Штатов до сих пор есть слова: «От двор-
цовых залов Монтесумы до берегов Триполи».
Я хотел бы напомнить ему—возможно, он тоже
служил в морской пехоте США,— что этот гимн
все еще существует. Позвольте мне также напом-
нить, что, когда Соединенные Штаты намерева-
лись вторгнуться в Ливию с востока, во время
экспедиции под командованием генерала Итона
в том же году, эта экспедиция была уничтожена
в Дерне. История может повториться.

156. Мы — небольшая страна. Мы обращаемся
к Организации Объединенных Наций, Устав и ре-
золюции которой мы уважаем, но мы полны
решимости жить свободными и умереть стоя.
Нас не запугают ни угрозы, ни агрессия. Мы
твердо решили, что наши враги должны осознать
тот факт, что американская агрессия против ка-
кой бы то ни было арабской территории не-
сомненно потерпит провал. Они вновь потерпят
поражение, уже нанесенное им однажды неболь-
шим героическим народом Ливана,— на сей раз
от народов Судана и Ливии и всех арабских
народов.

157. Как сказал представитель Исламской Рес-
публики Иран, мы знаем, что, хотя Совет полно-

стью сознает опасность, создаваемую политикой
вторжений, агрессии и вмешательства, которую
проводят Соединенные Штаты, он не может сей-
час принять надлежащее решение; но придет день,
когда Совет сможет выполнить свои обязанности
по поддержанию международного мира и безопа-
сности.

158. Эти пренебрежение и равнодушие, эти по-
стоянные акты агрессии против малых стран
и народов являются неотъемлемой частью поли-
тики, проводимой администрацией Соединенных
Штатов. Каким был бы мир, если бы эта ад-
министрация была единственной, у кого есть си-
ла? Это означало бы полное уничтожение нашего
мира. Народ Японии до сих пор страдает от
разрушительных последствий ядерного нападе-
ния в то время, когда США были единственной
страной, обладавшей ядерным оружием. Что
произошло бы сегодня в мире, если бы админист-
рация Соединенных Штатов все еще обладала
монополией на ядерное оружие?

159. Сейчас я хотел бы сделать ряд замечаний
в отношении того, что сказал мой брат, пред-
ставитель Судана,—я говорю «брат», потому что
друзей выбирают, но никто не может выбирать
брата. Он заявил, что Ливийская Арабская Джа-
махирия подала свою жалобу в ответ на жалобу
Судана. Это совершенно верно. Мы действитель-
но подали нашу жалобу после переброски амери-
канских войск и самолетов АВАКС в Судан. Но
во всяком случае мы сделали это не для того,
чтобы скрыть правду. В соответствии с догово-
ром о совместной обороне Лиги арабских госу-
дарств, Судан и Ливийская Арабская Джамахи-
рия связаны обязательством бороться против аг-
рессии Соединенных Штатов.

160. Представитель Судана ссылался на по-
мощь дружественных государств. Однако он не
сказал, что Соединенные Штаты являются друже-
ственным государством. Он не мог этого сказать,
поскольку Соединенные Штаты фактически явля-
ются врагом Судана, равно как и врагом Пале-
стины, Ливийской Арабской Джамахирии, Ника-
рагуа и других стран. Какие дружественные стра-
ны он имел в виду? Неужели он подразумевал
тех, кто помог сионистам оккупировать Палести-
ну? Неужели он имел в виду тех, кто сбрасывал
бомбы на египетский народ и пытался уничто-
жить его? Может, он имел в виду тех, кто помог
сионистскому образованию оккупировать южную
часть Ливана? Неужели эти враги сразу преврати-
лись в друзей арабской нации? Они станут дру-
зьями, если изменят свою позицию и будут про-
водить политику служения правде.

161. Представитель Судана говорит, что они
друзья, потому что оказывают помощь Судану.
Но помощь против кого? Я считаю, что режим,
не способный защитить себя от собственного на-
рода и получающий помощь от иностранного
государства, которое является врагом народа его
страны, обречен. Такой режим не заслуживает
даже права на существование, и он, конечно, не
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заслуживает права представлять народ, на что он ну страной. В глубине души он знает, что не
претендует. может этого сказать.

162. Соответствует ли политике неприсоедине- 163. Агрессивная политика США против ара-
ния просьба о помощи, обращенная к Соединен- бов, мусульман, африканцев и других народов
ным Штатам, стране, дружественной Южной Аф- «третьего мира» обречена на провал. Гордыня
рике и Израилю и разжигающей вражду по от- имеет свои пределы. Все мы помним участь Гит-
ношению к братской арабской стране? Я задаю лера и должны понять, какая участь уготована
этот вопрос представителю Судана. Я хочу, что- американской агрессии,
бы он посмел во всеуслышание сказать, что Со-
единенные Штаты являются дружественной Суда- Заседание закрывается в 19 час.
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